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ACHTUNG!
Bitte benutzen Sie das Light Relief® Gerät für ein- bis zwei 
15-Minuten Durchgänge pro Benutzung und zwei Wochen 

lang jeden Tag, um die besten Ergebnisse zu erzielen. Es ist
möglich, bereits nach einigen Tagen Entspannung zu 

verspüren.
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Vielen Dank, dass sie sich f¿r die 
Light ReliefÈ Einheit entschieden 
haben. Ihre Zufriedenheit ist uns sehr 
wichtig. Der Light ReliefÈ Apparat 
wird empfohlen zur kurzzeitigen 
Schmerzlinderung von 
Muskelverspannungen, Muskel- und 
Gelenkschmerzen. Bitte benutzen Sie 
das Light ReliefÈ Gerªt f¿r ein bis 
zwei 15-Minuten Durchgªnge pro 
Benutzung und zwei Wochen lang 
jeden Tag, um die besten Ergebnisse 
zu erzielen. Es ist mºglich, bereits 
nach einigen Tagen Entspannung zu 
versp¿ren. Der Light ReliefÈ Apparat 
ist kein Ersatz f¿r eine 
vorgeschriebene Behandlung. Bei 
starken oder andauernden 
Schmerzen bitte einen Arzt 
aufsuchen. Bitte lesen Sie die 
folgende Anleitung vor Benutzung 
gut durch, um den bestmöglichen 
Nutzen der Light Relief® Einheit zu 
erzielen.
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ALLES ÜBER DIE LIGHT RELIEF® EINHEIT

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer Light Relief® Einheit. Die Light Relief® Einheit 
wird zur Schmerzlinderung genutzt, indem das Gerät Energie durch ein 
Infrarotspektrum abgibt. Es setzt gezielt Wärme ein, um die Gewebetemperatur zu 
steigern, bzw. zu erhalten. Setzen Sie das Light Relief® dort ein, wo es für Ihren 
persönlichen Komfort am besten geeignet ist und Sie Ihre Verspannungen, Muskel- 
und Gelenkschmerzen dadurch entspannen können. 

Anmerkung: Die Light Relief® Einheit besitzt sowohl sichtbares, rotes und blaues 
LED-Licht als auch Infrarotlicht, das für das menschliche Auge unsichtbar ist. Auch 
wenn die Hälfte der Lichter ausgeschaltet scheinen, können Sie sich sicher sein, dass 
das Light Relief® richtig funktioniert und Ihnen die maximale Schmerzlinderung bietet.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:

Bitte lesen Sie für Ihre eigene Sicherheit die folgenden Sicherheitsvorkehrungen gut 
durch, bevor Sie die Light Relief® Einheit anwenden:

• Lesen Sie alle Anweisungen und Sicherheitsvorkehrungen durch, bevor Sie das
Light Relief® nutzen.

• Die Light Relief® Einheit ist ein technisches Gerät, bei dem Vorsicht geboten ist,
wenn man das Gerät einsteckt und / oder auflädt. Nur in Steckdosen mit 120V /
60Hz einstecken und immer den von Light Relief® bereit gestellten Power Adapter
benutzen.

• Das Light Relief® immer von Wasser fernhalten, da es nicht vor Feuchtigkeitseintritt
geschützt ist. Das Gerät nicht in die Nähe von Badewannen, Spülbecken, Toiletten,
oder anderen Orten stellen / aufbewahren, an denen es zu Wasserkontakt kommen
könnte. Wenn die Light Relief® Einheit ins Wasser fällt, während sie an Strom
angeschlossen ist, greifen sie NICHT nach dem Gerät.

•

•

Vor dem ein- und ausstecken des Power Adapters, schalten Sie das Gerät aus,
indem Sie die rechte Seite des blauen Knopfs auf der Oberseite des Geräts
drücken, bis alle Lichter erloschen sind.
Die Light Relief® Einheit ist aus elektrischer Schalttechnik aufgebaut. Große Vorsicht
ist geboten, wenn Sie das Gerät auf Ihrem Körper platzieren oder entfernen.

• Halten Sie die Light Relief® Einheit, wenn möglich, immer flach. Vermeiden Sie
starkes und unnötiges Verbiegen des Gerätes.

• Legen Sie das Gerät nicht flach auf Plastik, Holz, oder andere hitzeempfindlichen
Oberflächen. Die Hitze des Gerätes könnte diese beschädigen.

• Wenden Sie die Light Relief® Einheit nicht auf nasser oder feuchter Haut an. Die
Elektronik könnte bei Wasserkontakt beschädigt werden.

• Wenn Sie das Gerät reinigen, tauchen Sie es NIE in und reinigen Sie es NIE mit
Wasser. Bitte benutzen Sie immer einen trockenen Pinsel, um das Gerät zu reinigen.

• Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht genutzt wird, entfernen Sie die Batterien
aus dem Gerät und entfernen Sie den Power Adapter aus der Steckdose.

• Einwegbatterien müssen richtig eingeführt, benutzt und entsorgt werden. Der Akku
kann explodieren oder auslaufen und Verbrennungen verursachen, wenn er
rückwärts eingesetzt, aufgeladen, mit einem anderen Batterietyp gemischt, in Brand
gesteckt oder demontiert wird.

• Ersetzen Sie alle Batterien gleichzeitig. Entfernen Sie nicht das Etikett an der
Batterie.

MEDIZINISCHE VORKEHRUNGEN:

• Konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie die Wärmefunktion nutzen.
• Wenden Sie das Gerät nicht direkt an offenen Wunden an, da Wärme die

Blutzirkulation stimulieren und Blutungen auslösen könnte.
• Nutzen Sie es vorsichtig, da Verbrennungen bei ungerechter Nutzung auftreten

können.
• Das Gerät darf nicht von schlafenden Personen oder von Personen benutzt

werden, die nicht bei Bewusstsein sind.
• Lassen Sie keine Kinder unbeaufsichtigt mit dem Gerät.
• Lassen Sie Ihre Kinder nicht das Gerät benutzen – es handelt sich bei dem Gerät

nicht um ein Spielzeug.
• Wenden Sie das Gerät nicht an Säuglingen an.
• Wenden Sie das Gerät nicht an Bereichen der Haut an die verletzt, offen, oder

empfindlich sind.
• Bitte sitzen und liegen Sie NICHT auf dem Gerät oder lehnen sich gegen dieses.

Falten und zerdrücken Sie es nicht.
• Nutzen Sie das Gerät nicht in Verbindung mit Salben oder Einreibemitteln, die

wärmeerzeugende Inhaltsstoffe enthalten. Die Haut könnte verbrennen.
• Schauen Sie nicht direkt in das Licht des Gerätes und vermeiden Sie direkten

Augenkontakt.
• Wenden Sie das Gerät nicht in Bereichen mit schlechter Durchblutung an, da

Verbrennungen entstehen könnten.
• Wenn Sie die Light Relief® Einheit mit der eingeschalteten Wärmefunktion

anwenden und die Temperatur Ihnen zu warm erscheint, schalten sie die
Wärmefunktion umgehend ab. Wenn die Hitze Unbehaglichkeit oder andere
unangenehme Gefühle auslöst, brechen Sie die Anwendung umgehend ab.
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DAS LIGHT RELIEF® LR150

Das Light Relief® LR150 (Fig. 4) arbeitet mit sechs AA 
Einwegbatterien, sechs wieder aufladbaren Batterien 
(erhältlich als unser Aufladbares Batterie-Set Zubehör, 
siehe unter “Das Light Relief® Zubehör” in dieser 
Anleitung), oder mit einem Power Adapter.

Das LR150 arbeitet auch mit unserem Light Relief® 
Autoadapter, der mit dem Zigarettenanzünder ihres 
Autos funktioniert, um Ihnen auch unterwegs die beste 
Entspannung zu bieten. Siehe unter „Das Light Relief® 
Zubehör“ in dieser Anleitung.

Hinweis: Wenn Sie Batterien benutzen, müssen diese 
vorher vollstens aufgeladen sein, bevor Sie das Gerät 
benutzen. (Aufladbare Batterien sollten 10 Stunden vor 
Benutzung vollstens aufgeladen sein.) Für mehr Details 
siehe „Erhaltung der Batterien“ in dieser Anleitung.

Fig. 2

Fig. 1

BESTANDTEILE IHRER LIGHT RELIEF® EINHEIT

Das Light Relief® LR150 Produkt besteht aus einer tragbaren 
Basiseinheit und einer flexiblen Pad-Vorrichtung, genannt 
Light Pad™. In der tragbaren Basiseinheit befinden sich die 
Hauptverschaltungstechnik, ein graphischer Bildschirm, 
Steuerungsknöpfe, Batterien und zwei Öffnungen / Ports 
(siehe Fig. 1). In den Power Port werden die elektrischen 
Stromadapter und der Light Relief® Autoadapter eingesteckt. 
In den Pad Port werden die flexible Pad-Vorrichtung und / 
oder das große Light Pad™ Zubehör angeschlossen (siehe 
unten unter „Das Light Relief® Zubehör“)

Die Light Relief® Einheit enthält eine Anzahl an 59 gefärbten 
und Infrarotlicht abgebenden LEDs (24 Infrarot, 31 rot, 4 
blau). Die LEDs geben einen sanften Strahl an 
schmerzlindernder Energie ab. (siehe Fig. 2)

Das Gerät besitzt einen Wärmeknopf, der, wie gewünscht 
nach Ihrem eigenen Wohlbefinden, ein- und ausgeschaltet 
werden kann, indem Sie die linke Seite des blauen Knopfs 
auf der Oberseite des Gerätes betätigen. Die 
Wärmeeinstellung funktioniert erst, wenn Sie eine der vier 
Wärmeeinstellungen ausgewählt haben. Die vier 
Frequenzen (START, LOW, MED und HIGH) können 
ausgewählt werden durch Drücken der rechten Seite des 
blauen Knopfes auf der Oberseite des Gerätes. (siehe Fig. 
3)

Fig. 3

Fig. 4

Linke Taste Rechte Taste
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LEISTUNGEN & NUTZUNGSHINWEISE:

•

•

Setzen Sie das Light Relief® dort ein, wo es für
Ihren persönlichen Komfort am besten geeignet
ist und Sie Ihre Verspannungen, Muskel- und
Gelenkschmerzen dadurch entspannen können.
Bringt kurzweilige Entspannung von geringen
Schmerzen in Muskeln und Gelenken.

• Unterstützt die Entspannung der Muskeln
• Hilft kurzzeitig eine verbesserte

Bewegungsfreiheit- und Reichweite herzustellen,
durch Muskelentspannung und kurzweilige
Schmerzlinderung.

• Schafft eine kurzweilige Steigerung der
Durchblutung.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie zu Ihrer eigenen 
Sicherheit die „Sicherheitsvorkehrungen“ 
und die „medizinischen Vorkehrungen“ 
gut durch, bevor Sie das Gerät benutzen. 

Vor der Benutzung:

• Stellen Sie sicher, dass die flexible Light Pad™
Vorrichtung mit dem Light Relief® verbunden
ist, indem Sie den Pad-Stecker in das Pad
Port / die Pad Öffnung stecken (siehe Fig. 5).

Wenn Sie den Power Adapter benutzen:

• Stecken Sie den kleinen Adapterstecker in den
Netzanschluss an Ihrer Light Relief® Einheit, wie in
Fig. 6 und stecken Sie den Adapterstecker in eine
Wandsteckdose (120V, 60Hz). Wenn das Netzteil an
das Gerät angeschlossen ist, wird die
Stromversorgung über Batterien automatisch
getrennt.

HINWEIS: Wenn Sie Ihre Light Relief® Einheit mit 
unserem exklusiven Light Relief® Autoadapter oder 
unserem aufladbaren Batterie-Set Zubehör (siehe „Das 
Light Relief® Zubehör“ für Bestellinformationen) nutzen 
möchten, wenden Sie sich bitte an den beigelegten 
Beihefter. Die Aufstellhinweise vor der Verwendung sind 
den beiliegenden Einsätzen zu entnehmen.

Wenn Sie Batterien verwenden:

Siehe Abschnitt „Batteriewartung“ in dieser Anleitung und 
legen Sie die Batterien gemäß der Anweisungen ein.

Positionieren der Light Relief ® Einheit

Sie können das Light Relief® Gerät benutzen, indem Sie 
es in der Hand halten oder es an der Hand befestigen, 
indem Sie Ihre Finger unter dem kleinen Gummiband auf 
dem Gerät legen (siehe Fig. 7) und es über die zu 
behandelnde Stelle positionieren.
Sie können den flexiblen Light Pad™ Aufsatz auch von 
der Light Relief® Einheit abnehmen (Fig. 8). Mit dem 
mitgelieferten langen Körpergurt können Sie den flexiblen 
Light Pad™ Aufsatz am Körper befestigen (Fig. 9). Legen 
Sie das Handmodul auf einen Tisch, auf Ihren Schoß 
oder auf eine sichere angrenzende Fläche. Wenn Sie den 
flexiblen von Light Pad™ Aufsatz mit dem mitgelieferten 
langen Gurtband am Körper befestigen, achten Sie 
darauf, dass der Druck nicht zu hoch oder unangenehm 
ist.Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9
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Einschalten der Light Relief® Einheit:

Schalten Sie das Light Relief® ein, indem Sie die 
rechte Seite der blauen Taste auf der Oberseite des 
Gerätes drücken (Fig. 10).

Frequenzeinstellung:

Wählen Sie eine gewünschte Frequenzeinstellung, indem 
Sie die rechte Seite der blauen Taste drücken, die Sie 
durch vier Modi führt, START, LOW, MED und HIGH. Wir 
empfehlen Ihnen, immer mit der Einstellung HIGH zu 
beginnen, aber Sie sollten experimentieren, um zu sehen, 
was für Sie am besten funktioniert. Im START-Modus 
zeigen Ihnen die Blinkleuchten an, dass das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert. Dies ist der einzige Modus, in 
dem die Lichter blinken. Der START-Modus arbeitet mit 
einer sehr niedrigen Frequenz und die Modi LOW, MED 
und HIGH erhöhen die LED-Frequenz. Sie können 
verschiedene Frequenzeinstellungen ausprobieren, bis Sie 
die für Sie am besten geeignete Einstellung festgelegt 
haben.

Wärmeeinstellung:

Nachdem Sie eine Frequenzeinstellung gewählt haben, 
können Sie die Wärmeeinstellung auswählen, indem Sie 
die linke Seite der blauen Taste drücken. Dadurch wird die 
Wärmefunktion ein- oder ausgeschaltet. Sie können die 
Wärme einstellen, indem Sie die Wärmefunktion je nach 
Ihrem persönlichen Komfort ein- oder ausschalten. Wenn 
das Light Relief® mit eingeschalteter Warmfunktion 
betrieben wird und sich die Temperatur zu warm anfühlt, 
schalten Sie die Wärmefunktion sofort aus.

Hinweis: Die Light Relief® Einheit enthält sowohl 
sichtbare rote und blaue LED-Leuchten als auch Infrarot-
LED-Leuchten, die für das menschliche Auge unsichtbar 
sind. Machen Sie sich keine Sorgen, dass die Hälfte der 
Leuchten "aus" zu sein scheint, Ihr Light Relief® Gerät 
funktioniert einwandfrei.

Anwendung der Light Relief® Einheit:
Nachdem Sie eine Frequenzeinstellung und eine 
Wärmeeinstellung gewählt haben (Fig. 10), halten Sie 
das Light Pad™ an die zu behandelnde Stelle oder 
bewegen Sie das Light Pad™ um die zu behandelnde 
Stelle (das Licht sollte tatsächlich die Haut berühren). 
Wenn das Light Pad™ bei Berührung kühl ist, kann es 
etwa zehn bis zwölf Minuten dauern, bis die Haut auf die 
gewünschte Temperatur erwärmt ist. Empfohlene 
Behandlungszeit beträgt 15 bis 20 Minuten. Daher 
empfehlen wir, das Light Relief® für ca. ein bis zwei 
fünfzehn Minuten Zyklen pro Anwendung zu verwenden. 
Wenn sich die Temperatur zu warm anfühlt, drücken Sie 
die Warmtaste, um die Warmfunktion auszuschalten. Das 
Gerät schaltet sich nach 15 Minuten automatisch aus. Sie 
können es für einen zweiten Zyklus sofort wieder 
einschalten.

Das Gerät schaltet sich nach 15 Minuten automatisch aus. 
Wenn Sie den flexiblen Aufsatz Light Pad™ an das Gerät 
zurückgeben und sie den flexiblen Aufsatz Light Pad™ 
von der Light Relief®-Einheit gelöst haben und fertig damit 
sind, kann der flexible Aufsatz Light Pad™ in der 
umgekehrten Weise, wie er entfernt wurde, wieder an der 
Light Relief®-Einheit befestigt werden.

BATTERIEWARTUNG:
Das Light Relief® LR150 arbeitet mit Einweg-AA-Alkali-
Batterien, den optionalen wiederaufladbaren Batterien 
oder mit einem Netzteil. Wir empfehlen Ihnen, das Light 
Relief®-Gerät nach Möglichkeit mit dem Netzteil zu 
verwenden und die Batterien nur auf Reisen zu 
verwenden. Bei voller Hitze kann das Light Relief®-Gerät 
für bis zu sechs 15-minütige Behandlungen verwendet 
werden, bevor die Batterien ausgetauscht werden 
müssen. Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum 
nicht benutzt wird, sollten die Batterien entfernt werden.

Fig. 10

Fig. 11

Fig. 12

Wärme an/aus An/Moduswahl
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Benutzung von Einwegbatterien:
Um die Batterien einzusetzen, öffnen Sie das Batteriefach 
wie in Fig. 11 gezeigt. Legen Sie AA-Alkalibatterien wie in 
Fig. 12 gezeigt ein. Wenn Sie Batterien in das 
Batteriefach einsetzen, stellen Sie sicher, dass die 
Batterien in einer Konfiguration platziert sind, die es 
ermöglicht, dass das Plus (+) und Minus (-) korrekt mit 
den Markierungen im Inneren des Batteriefachs 
ausgerichtet ist. Ersetzen Sie alle Batterien durch frische 
AA-Alkalibatterien, wenn die Beleuchtung des Light 
Relief®-Gerätes schwach ist oder wenn sich die 
Stromversorgung aufgrund von niedrigem Stromverbrauch 
automatisch abschaltet. Um Einwegbatterien zu ersetzen, 
entfernen Sie den Light Pad™ Aufsatz, wie in den 
Gebrauchsanweisungen beschrieben, entfernen Sie dann 
die alten Batterien und legen Sie neue Batterien wie zuvor 
beschrieben ein. Wenn das Gerät über einen längeren 
Zeitraum nicht benutzt wird, sollten die Batterien entfernt 
werden. 

ACHTUNG: Einwegbatterien müssen fachgerecht 
installiert, verwendet und entsorgt werden. Der Akku kann 
explodieren oder auslaufen und Verbrennungen 
verursachen, wenn er falsch eingesetzt, aufgeladen, mit 
einem anderen Batterietyp gemischt, in Brand gesteckt 
oder demontiert wird. Ersetzen Sie alle verbrauchten 
Batterien gleichzeitig. Entfernen Sie nicht das 
Batterieetikett. Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose, 
wenn Sie es nicht benutzen.

Benutzung des aufladbaren Batterie-Sets:

Um Ihre wiederaufladbaren Batterien zu verwenden, legen 
Sie sie wie in Fig. 13 gezeigt in das Batteriefach ein und 
legen Sie die Batterien so ein, dass die Plus- (+) und 
Minus- (-) Enden korrekt mit den Markierungen im Inneren 
des Batteriefachs ausgerichtet sind, und schließen Sie die 
Tür zum Batteriefach.

Aufladen des aufladbaren Batterie-Sets:

Um die Akkus aufzuladen, legen Sie sie wie in Fig. 
14 gezeigt ein und schließen Sie dann den Fassstecker 
des mitgelieferten Netzteils an die Buchse auf der 
Rückseite des Ladegeräts an. Schließen Sie das Netzteil 
wie in Fig. 15 gezeigt an die Steckdose an. Laden Sie 
die Batterien vor der ersten Verwendung 10 Stunden 
lang auf. Laden Sie die Batterien auf, wenn die Lampen 
am Light Relief® Gerät schwach sind oder wenn sich 
der Strom aufgrund von niedrigem Stromverbrauch 
automatisch abschaltet.

Benutzung des Power Adapters: 

Um das Netzteil zu verwenden, stecken Sie das Netzteil 
wie in Fig. 16 gezeigt in den Stecker des Light Relief® 
Gerätes und stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose 
(120V, 60 Hertz). Wenn das Netzteil an das Gerät 
angeschlossen ist, trennt das Gerät automatisch die 
Stromversorgung von den Batterien. 
Entfernen Sie das Netzteil aus der Steckdose, wenn das 
Gerät nicht verwendet wird.

DAS LIGHT RELIEF® ZUBEHÖR

Steigern Sie den Komfort Ihres Light Relief® Gerätes mit 
den folgenden exklusiven Accessoires. Kontaktieren Sie 
uns unter 800-743-9852 oder besuchen Sie unsere 
Webseite auf www.lightrelief.com, um Ihr Zubehör noch 
heute zu bestellen.

Das große Light Pad™ Zubehör:

Unser flexibles Zubehör Large Light Pad™ (Fig.17) wurde 
speziell entwickelt, um größere Körperbereiche wie 
Rücken, Beine, Schultern usw. zu entspannen. Wenn Sie 
bereits Ihr flexibles Zubehör Large Light Pad™ bestellt 
und erhalten haben, folgen Sie einfach den Anweisungen, 
die Ihrem Zubehör "LARGE LIGHT PAD™" beiliegen und 
bereiten Sie sich auf noch mehr wohltuende Entspannung 
und Komfort vor. 

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 14

Fig. 16

Fig. 17

Ladegerät
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Nachdem Sie Ihr flexibles Zubehör für das Large Light 
Pad™ gemäß den Gebrauchsanweisungen eingesteckt 
haben, finden Sie in dieser Anleitung wichtige allgemeine 
Hinweise zum Light Relief®.

Der Light Relief® Autoadapter:

Jetzt können Sie Ihre Light Relief® Einheit in Ihrem Auto 
oder Wohnmobil verwenden, wenn Sie Ihre Light Relief® 
Einheit mit unserem Light Relief® Autoadapter verwenden 
(Fig. 18). Stecken Sie es einfach in den 
Zigarettenanzünder Ihres Autos und Sie werden eine 
wohltuende Entspannung spüren, wenn Sie unterwegs 
sind. 
Nachdem Sie Ihren Light Relief® Car Adapter gemäß den 
Gebrauchsanweisungen eingesteckt haben, finden Sie in 
dieser Anleitung wichtige allgemeine Anweisungen für die 
Light Relief® Geräte.

Das aufladbare Batterie-Set:

Bestellen Sie noch heute unser Akkuset und Sie können 
Geld und den Aufwand für den Batteriewechsel durch 
unser Akkuset sparen. 
Wenn Sie Ihr Akkuset bereits bestellt und erhalten haben 
(Fig. 19), lesen Sie bitte den beiliegenden Einsatz und 
den Abschnitt "RECHARGEABLE BATTERY SET" im 
Abschnitt "BATTERY MAINTENANCE" dieses Handbuchs 
für spezifische Einstellinformationen. Bitte beachten Sie 
diese Anleitung für wichtige allgemeine 
Gebrauchsanweisungen für das Light Relief® Gerät.

BESTELLEN DES LIGHT RELIEF® ZUBEHÖRS

Ab sofort ist Zubehör erhältlich, um das Erlebnis mit 
dem Light Relief® zu verbessern. Bitte kontaktieren Sie 
uns unter 800-743-9852 oder besuchen Sie 
www.lightrelief.com um noch heute Ihr exklusives Light 
Relief® Zubehör zu bestellen.

PROBLEMBEHEBUNG:

Wenn das Gerät nicht funktioniert:
• Vergewissern Sie sich, dass die Batterien

richtig eingesetzt sind (Fig. 20).
• Ersetzen Sie die Batterien.
• Warten Sie 30 Minuten, bis sich das Gerät

abgekühlt hat, und versuchen Sie es erneut.

Wenn Sie den Poweradapter benutzen:

• Stellen Sie sicher, dass das Netzteil an eine
Steckdose angeschlossen ist (Fig. 21).

• Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel
vom Netzteil zum LR150 vollständig in die mit
"DC IN 9V 1A" gekennzeichnete Buchse auf
der Oberseite des Gerätes eingesteckt ist.

• Drücken Sie den Reset-Knopf im Inneren
des Gehäuses (Fig. 22).

Das aufladbare Batterie-Set: 

Batterien wiederaufladen:

• Stellen Sie sicher, dass das Ladeadapter
in die Steckdose eingesteckt ist (Fig. 21).

Fig. 19

Fig. 18

Fig. 20

Fig. 21

Fig. 22
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Dieses Produkt ist nicht zur Diagnose, Heilung oder Vorbeugung von Krankheiten 
bestimmt. Light Relief, LLC gibt keine Ansprüche, Zusicherungen oder Garantien 
bezüglich der Fähigkeit dieses Produkts, körperliche oder geistige Beschwerden zu 
heilen. Bei allen Erkrankungen, die eine medizinische Behandlung erfordern, sollte ein 
qualifiziertes medizinisches Fachpersonal hinzugezogen werden.

U.S. Patent Nos. D499491; D500,141; D505,728; D506,009; D508,131; and 7,125,416. Chinese Patents Nos. 
ZL200420051163.4; ZL200430053165.2 and ZL200430053166.7. European Registered Design No. 171509. Hong Kong Patent 
Nos. 04102734.3; and 0410818M1-M6. Taiwan Patent No. M256751; 109834.

PAD
PORT

LIGHT RELIEF® GARANTIE
(2-Jahres-Garantie)

Für Ihr Light Relief® wird eine Garantie von zwei Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum 
auf Material- und Verarbeitungsfehler gewährt. Sollte das Produkt einen Material- oder 
Verarbeitungsfehler aufweisen, reparieren oder ersetzen wir es kostenlos für Sie (es wird 
eine Versand- und Bearbeitungsgebühr erhoben). Um einen Service im Rahmen der 
Garantie zu erhalten, rufen Sie einfach unser Kundendienstzentrum unter der 
gebührenfreien Telefonnummer 800-743-9852 an. Die Light Relief® Einheit hat eine 
Mindestlebensdauer von zwei (2) Jahren. Wir empfehlen, das Gerät nach dieser Zeit 
auszutauschen.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch Unfall, Missbrauch oder 
eine andere als die in diesem Produkthandbuch beschriebene Verwendung verursacht 
werden, oder auf Schäden, die durch Nichtbeachtung der in diesem 
Produkthandbuch beschriebenen Wartung und Reinigung dieses Produkts entstehen. 
Diese Garantie gilt nur für den Erstkäufer der Light Relief®.

ALLE AUSDRÜCKLICHEN UND IMPLIZITEN GARANTIEN FÜR DIESES 
PRODUKT, EINSCHLIEßLICH DER IMPLIZITEN GARANTIEN DER 
MARKTGÄNGIGKEIT UND EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, 
SIND AUF DIE LAUFZEIT DER GARANTIE BESCHRÄNKT, UND NACH 
DIESEM ZEITRAUM GELTEN KEINE GARANTIEN, WEDER 
AUSDRÜCKLICH NOCH IMPLIZIT.

Einige Staaten erlauben keine Begrenzung der Dauer impliziter Garantien, so dass die oben 
genannte Einschränkung möglicherweise nicht für Sie gilt. Diese Garantie gibt Ihnen zwar 
spezifische Rechtsansprüche, aber Sie können auch andere Rechte haben, die von Staat zu 
Staat variieren können.

Kontaktdaten für den Garantieservice:

Light Relief, LLC
P.O. Box 9169   | Van Nuys, CA  |  91409
1.8 0 0.743.9 852  |  www.lightrelief.com

© 2006-2013 Light Relief, LLC. All Rights Reserved.
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SCHIEDSVEREINBARUNG
BITTE LESEN SIE DIESE VEREINBARUNG SORGFÄLTIG DURCH. SIE AKZEPTIEREN DIE BEDINGUNGEN DIESER VEREINBARUNG, INDEM 
SIE DIE IM ZUSAMMENHANG MIT DIESER VEREINBARUNG GELIEFERTEN PRODUKTE (DIE "PRODUKTE") FÜR MEHR ALS DREIßIG (30) 
TAGE NACH EINGANG AUFBEWAHREN. WENN SIE MIT DEN BEDINGUNGEN DIESER VEREINBARUNG NICHT EINVERSTANDEN SIND, 
KÖNNEN SIE DAS PRODUKT INNERHALB VON DREIßIG (30) TAGEN NACH ERHALT AN DAS UNTERNEHMEN ZURÜCKSENDEN, UM 
EINE VOLLSTÄNDIGE RÜCKERSTATTUNG ZU ERHALTEN.
DIESE SCHIEDSVEREINBARUNG ("VEREINBARUNG") BETRIFFT IHRE GESETZLICHEN RECHTE UND RECHTSBEHELFE, INDEM SIE 
VORSIEHT, DASS STREITIGKEITEN ZWISCHEN IHNEN UND DEM HERSTELLER, HÄNDLER UND/ODER VERKÄUFER DIESES PRODUKTS 
(ZUSAMMEN "UNTERNEHMEN") DURCH EIN VERBINDLICHES SCHIEDSVERFAHREN UND NICHT VOR GERICHT BEIGELEGT WERDEN 
MÜSSEN. SIE SIEHT AUCH VOR, DASS STREITIGKEITEN NICHT BEIGELEGT WERDEN KÖNNEN. IN EINER SAMMELKLAGE ODER EINEM 
ANDEREN VERFAHREN, IN DEM SIE ANDERE PERSONEN ODER ANDERE PERSONEN VERTRETEN, UND DASS KEINE SAMMEL- ODER 
SCHIEDSVERFAHREN ZULÄSSIG SIND.  BITTE LESEN SIE ALLE BEDINGUNGEN IN DIESER VEREINBARUNG SORGFÄLTIG DURCH.
1. BEILEGUNG VON ANSPRÜCHEN ODER STREITIGKEITEN.

Jegliche Ansprüche oder Streitigkeiten zwischen Ihnen und dem Unternehmen (oder einer der Tochtergesellschaften oder verbundenen 
Unternehmen des Unternehmens), die sich aus oder in Bezug auf das Produkt oder diese Vereinbarung ergeben, werden durch ein 
abschließendes, verbindliches Schiedsverfahren beigelegt. Diese Schiedsgerichtsverpflichtung ist sowohl für Sie als auch für das 
Unternehmen gegenseitig bindend und gilt unabhängig davon, ob es sich bei der Forderung oder dem Streit um eine unerlaubte Handlung, 
Betrug, Falschdarstellung, Produkthaftung, Fahrlässigkeit, Verletzung eines Gesetzes oder einer anderen Rechtsgrundlage handelt. Sowohl 
Sie als auch das Unternehmen erkennen ausdrücklich an und stimmen zu, dass Sie auf Ihr Recht verzichten, eine Klage auf der Grundlage 
solcher Ansprüche oder Streitigkeiten einzureichen und diese Klage von einem Richter oder einer Jury lösen zu lassen.

2. EINSCHRÄNKUNG DER RECHTSBEHELFE.
Alle Schiedsverfahren im Rahmen dieser Vereinbarung werden auf individueller (und nicht auf klassenweiter) Basis durchgeführt, und ein 
Schiedsrichter ist nicht befugt, klassenweite Rechtsbehelfe zu gewähren. Sie erkennen an und stimmen zu, dass diese Vereinbarung Ihnen 
und dem Unternehmen ausdrücklich untersagt, als Vertreter anderer ein Schiedsverfahren einzuleiten oder sich an einem von einer anderen 
Person eingeleiteten Schiedsverfahren zu beteiligen.  Die Parteien vereinbaren, dass keine Sammel- oder Repräsentativklagen jeglicher Art 
zulässig sind.

3. SCHIEDSVERFAHREN. 
a. Bevor Sie ein Schiedsverfahren einleiten, empfehlen wir Ihnen dringend, sich mit dem Unternehmen in Verbindung zu setzen, um zu 
versuchen, die Angelegenheit unter der Telefonnummer 800-218-3560 zu lösen, obwohl Sie dazu nicht verpflichtet sind.
b. Das Schiedsverfahren für alle Ansprüche oder Streitigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung wird in Übereinstimmung mit den 
beschleunigten Verfahren durchgeführt, die in den umfassenden Schiedsgerichtsregeln und -verfahren von JAMS festgelegt sind, wenn 
diese Regeln zum Zeitpunkt des Erhalts des Produkts, einschließlich der Regeln 16.1 und 16.2 dieser Regeln, bestehen. Diese Regeln und 
Verfahren sind verfügbar, indem Sie JAMS anrufen oder die Website unter www.jamsadr.com. besuchen. DDie 
Schiedsgerichtsbestimmungen dieser Vereinbarung und alle Schiedsverfahren, die gemäß den Bedingungen dieser Vereinbarung 
durchgeführt werden, unterliegen dem Federal Arbitration Act (9 U.S.C. Sec. 1-16). In diesem Zusammenhang erkennen die Parteien 
an, dass es sich bei dieser Vereinbarung um eine Transaktion im zwischenstaatlichen Handel handelt.  Andernfalls unterliegen dieser 
Vertrag und die Rechte der Parteien aus diesem Vertrag den Gesetzen des Staates Kalifornien und werden in Übereinstimmung mit 
diesen ausgelegt, mit Ausnahme von Kollisionen oder Rechtswahlregeln.    as Schiedsverfahren über alle Ansprüche oder Streitigkeiten 
im Rahmen dieser Vereinbarung wird von einem Schiedsrichter durchgeführt, der über eine mindestens fünfjährige Erfahrung in der 
Durchführung von Schiedsverfahren verfügt.
c. Das Schiedsverfahren über alle Ansprüche oder Streitigkeiten im Rahmen dieser Vereinbarung wird im Staat Kalifornien oder an dem 
Ort, an dem Sie diese Vereinbarung erhalten haben, durchgeführt. Bei Ansprüchen von 10.000 $ oder weniger können Sie wählen, ob 
das Schiedsverfahren persönlich, telefonisch oder nur auf der Grundlage von Einreichungen durchgeführt wird.
d. Die Gesellschaft trägt die Kosten für die Schlichtung von Ansprüchen, einschließlich der JAMS Case Management Fee und aller Honorare 
für die Bearbeitung von Ansprüchen. 
e. Schiedsrichterdienste. Die Gesellschaft trägt die Gebühren und Kosten ihrer eigenen Anwälte, Sachverständigen und Zeugen und kann 
diese nicht von Ihnen zurückfordern, auch wenn Sie das Schiedsverfahren nicht gewinnen. Sofern gesetzlich nicht anders vorgesehen, 
erkennen Sie an und erklären sich damit einverstanden, dass Sie die Gebühren und Kosten für Ihren eigenen Anwalt, Experten und Zeugen 
übernehmen.

5. TRENNBARKEIT.
Wenn eine Bestimmung dieser Vereinbarung für rechtswidrig, nicht durchsetzbar oder ungültig erklärt oder befunden wird, ist diese 
Bestimmung nur insoweit unwirksam, als sie für rechtswidrig, nicht durchsetzbar oder ungültig befunden wird, und der Rest der 
Bestimmung und alle anderen Bestimmungen bleiben vollständig durchsetzbar.

enforceable.

CHOICE OF LAW. 
Die Schiedsgerichtsbestimmungen dieser Vereinbarung und alle Schiedsverfahren, die gemäß den Bedingungen dieser 
Vereinbarung durchgeführt werden, unterliegen dem Federal Arbitration Act (9 U.S.C. Sec. 1-16). In diesem Zusammenhang 
erkennen die Parteien an, dass es sich bei dieser Vereinbarung um eine Transaktion im zwischenstaatlichen Handel handelt.  
Andernfalls unterliegen dieser Vertrag und die Rechte der Parteien aus diesem Vertrag den Gesetzen des Staates Kalifornien und 
werden in Übereinstimmung mit diesen ausgelegt, mit Ausnahme von Kollisionen oder Rechtswahlregeln.    

4. 




